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 This is the Famous Book of Sībawayh on naħw ‘Grammar’ and its هذا آتاب سيبويه
Name is   al-kitāb ‘The Book’  المشهور في النحو واسمه

  الكتاب
Solomon Sara, S.J. 

 Georgetown University  
  .In the Name of God the most merciful and the most compassionate بسم االله الرحمن الرحيم 

 .From him we seek help  وبه نستعين
  Chapter 1. This is bāb ‘a chapter’ on the ilm ‘science’: 

ما الكَلِمُ من علم هذا باب ) ١(
ة  العربي  

 What are the Words of Arabic 
 

(Bulaq vol. 1. P.2, Derenbourg vol.1.  p.1, Haruwn vol.1. p.12)1  
رْفٌ جاء           لٌ وحَ مٌ وفِعْ لِمُ اس فالكَ
ل   م ولا فع س باس نی لي لمع
ائطٌ     رسٌ وح لٌ وف مُ رج فالاس
ن     ذتْ م لةٌ أُخ ل فأمث ا الفع وأم

ماء وبُنيتْ لما    لفظ أَحداث الأس   
ا يكون ولم يقع وما         مضی ولم
ائن لم يَنقطع فأما بناء ما           هو آ
ثَ    مِعَ ومَكُ بَ وسَ مضی  فذَهَ
دَ  وأما بناء ما لم يقع فانه           وحُمِ

راً    ك آمِ تُلْ  اقول بْ  واق ذهَ
بِرا    يَقْتُلُ  } ٥س{واضرِبْ ومخ

تَلُ    رِبُ ويُقْ بُ ويَض ويَذهَ
م  ا ل ناء م ك ب رَبُ وآذل ويُضْ

نقطع برتَ   يَ ائن إذا أَخ و آ  وه
فهذه الأمثلة التي أُخذت من لفظ 
أَحداث الأسماء ولها أبنية آثيرة 
داث    اء االله والأح تبيّن إن ش س

  . نحو الضَرْبِ والقَتْل والحَمْد    
  

 Words are: ism 'name', fil 'action', and ħarf 'particle'2.  Particle 
gāa limanah ‘has  meaning’. It is neither ism ‘a name’ nor fil ' an 
action'. ism ‘name’3 is: ragulun 'man’, farasun ‘horse’ ħāiţun ‘ wall' .  As 
for fil 'action' , examples were taken from the lafđ  'expression' for the 
alfāđ 'events' of the asmā 'names', and were constructed for what maďā 
‘has passed, what yakuwnu ‘is to be’ but  has not yaa ‘happened’, and for 
what is kāin ‘existent’ and has not yanaţi  ‘ceased’.  As for the structure 
of what maďā ‘has passed’, it is:  ahaba 'he went',  samia 'he heard',  
makuθa 'he remained', and  ħumida 'he was thanked'.  As for the structure of 
what has not yaa ‘happened’, it is, as your statement in giving a 
command:  ihab 'go!',  utul 'kill!', iďrib 'hit!', and muxbiran 
'predicating’:(L.5)  yatulu 'he kills'4,  yahabu 'he goes',  yaďribu 'he hits',  
yutalu 'he is killed', and  yuďrabu 'he is hit'.  Similarly is the structure of 
what has not yanaţi ‘ceased’ and is still  kāin ‘existent’, if you were to 
predicate about it. These amθilah ‘examples’ are taken from the lafđ 
'expression' for  the aħdāθ 'events' of the asmā 'names', and they have 
many structures which will be explained, God willing.  As for aħdāθ 
'events',  examples are: al-ďarb 'the hit', al-atl 'the kill', and al-ħamd 
'the praise'.   

                                                  
 

1This translation will be based on Derenbourg’s edition of al-kitāb as the base. All chapter, 
page and line numbers refer to this edition. 

 
 
 2This tri-partite division will be elaborated on in the rest of al-kitāb. Also to be mentioned 

is that a decision was made to be as faithful to the literal meaning of the terms as possible. 
 
 
 3The way Sībawayh explains terms like ism 'name', fil 'action', and ħarf 'particle', is by 

way of exemplification.  
 
 4This form may be glossed as ‘he is k ling’. 
il
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ا ما جاء لمعنی وليس باسم     وأم

وسَوْفَ وواو    ولا فعل فنحو ثُمَ    
 .الإضافة ونحو هذا  القسم ولام

  

As for what has meaning but is neither ism ‘a name’ nor fil ' an action'  
they are such as: θumma 'then',  sawfa 'future marker',  wāw al-qasam '[w] 
of oath', lām ‘[l]’ of al-iďāfah ‘annexion’, and similar ones.5 
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5 At this early stage, the three classes of words are described both by what they are, names 
and events, with temporal indicators marking the variety of actions, and by what they are 
not with the particles being different from both names and names of events and the 
temporality of actions. Each class will be more fully attended to in the subsequent chapters. 
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هذا باب مَجاري أواخر ﴾ ٢﴿

 الكلم من العربية 
Chapter 2 .This is a Chapter on magāriy ‘channels’ at the awāxir 

‘ends’  of Arabic Words 
    (Bulaq vol. 1. P.2, Derenbourg vol. 1. p.1, Haruwn vol.1. p.13) 

وهي تجري علی ثمانية مَجارٍ       
والجرّ  } ١٠س{ علی النصب   

تح والكسر  زم والف رفع الج وال
والضمّ والوقف وهذه المجاري  
لفظ   ي ال نّ ف ثمانيةُ يَجمعه ال
أربعةُ اضرب فالنصبُ  والفتح 
لفظ ضربٌ واحد والجرّ           في ال

د  ر ضرب واح ك والكس  وآذل
ف    زم والوق مّ والج رفع الض ال
     وإنما ذآرت لك ثمانية مجارٍ

They flow into eight channels: the  naşb 'erect',(L. 10) the  garr 
'pull', the raf 'raise', the gazm 'cut', the  fatħ 'open', the  kasr 'break', the  
ďamm 'close', and the waf 'pause'.  These eight channels are expressly 
grouped together into four aďrub ‘types’: the naşb 'erect' and the fatħ 
'open'6 in al-lafđ ‘the articulation’  are  ďarb wāħid ‘one type’, the garr 
'pull' and the  kasr 'break' 7expressions are one type, similarly are al-raf 
'the raise' and  al-ďamm 'the close'8, and al-gazm 'the cut' and al-waf 
'the pause'9. I mentioned to you eight channels10 in order to distinguish 
between what can  
 
 

 لأفرق بين ما
                                                  

 
6The eight channels/ends of words are grouped into four types to align the function with the 
expression of the function. E.g. the na∏b 'erect' with its phonetic expression of fat≤ ‘open 
[a]’. 

 
 
 
 7The garr ‘pull’ and its phonetic expression  kasr ‘break [i]’.  
 8 al-raf 'the raise' and its phonetic expression al-ďamm 'the close [u]’.  
 9al-gazm 'the cut' and its phonetic express in al-waf 'the pause', i.e. are without motion.  
 10The issue of channels may be brought under control thinking of them as processes and 

their expressions, simplifiedin the following table: 
 
  
 
 Channels 

Processes    (maxārig) Expressions  (alfāđ) 

 naşb ‘erect’ fatħ‘open’ 

 raf ‘raise’ ďamm ‘close’ 

 garr ‘pull’ kasr ‘break’ 

 gazm ’cut’ sukuwn ‘stillness’ 
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ه  ن  } ٢ص {يَدخل ربُ م ض

ا      دِث فيه ا يُح ة لم ذه الأربع ه
العامِلُ وليس شئٌ منها إلا وهو 
ا يُبنی عليه        ن م زول عنه وبي ي
الحرفُ بناء لا يزول لغير شئ       

ل    أح ن العوام ه م ك في دثَ ذل
نها ضربٌ  امل  م لّ ع تي لك ال
ك  رف وذل ي الح لفظ ف ن ال م
راب   رف الإع رفُ ح الح
فالنصب والجرّ والرفع والجزم 
روفُ    راب وح روفِ الإع لح
نة   ماء المتمكّ راب للأس الإع
ماء  ارِعة لأس ال المض وللأفع

لين  ي  } ٥س{الفاع تي ف ال
زة  ع الهم زوائد الأرب لها ال أوائ

تاء الي   اء والنون وذلك قولك     وال
ي     تَ  أو ه ل أن ا وتَفع لُ أن أَفْعَ
وَيفعل هو ونَفعل نحن فالنصب 
في الأسماء رأيت زيداً والجرّ        
دٌ   ذا زي رفع ه زيدٍ وال ررت ب م
وليس في الأسماء جزم لتمكّنها 

  .                  وللَحاق التنوين

happen (Vol. 1. P. 2.) to any of these  four types due to what the āmil 
'operator'11 effects in them. The effect is not part of them, but is removable 
from them12; however, what the word is built on is a structure which does 
not disappear due to any change effected in it by the  awāmil 'operators'.  
Each  āmil 'operator'  produces a kind of lafđ ‘pronunciation’ of the ħarf 
'letter', and that ħarf 'letter’ is the ħarf 'letter’ of irāb 'inflection'.   naşb 
'erect',  garr 'pull',  raf` 'raise', and  gazm 'cut’ pertain to  ħuruwf 'the 
letters’ of inflection.  The ħuruwf 'letters’ of inflection pertain to asmā 
‘the names’ that are mutamakkinah ‘capable’13, and pertain to the afāl 
‘actions’ that are similar to asmā fāilīn 'actors’ names' (L. 5) at 
awāilihā ‘whose beginnings’ are the four zawāid ‘augments’, which are  
hamza '[]', tā '[t]', yā '[y]' and nūn '[n]'. And that is  your saying: a-falu 
anā 'I act',  ta-falu anta, aw hiya  'you or she act/s',  ya-falu huwa 'he 
acts' , na-falu naħnu 'we act'14.  The naşb 'erect' is in the names as: raaytu 
zayd-an15 'I saw Zayd', and the garr 'pull' is in: marartu bi zayd-in16 'I 
passed by Zayd', and the  raf 'raise' as in: hāā zayd-un17  'this is Zayd'. 
There is no gazm 'cut' in names because of tamakkunihā ‘their capability’18, 
and because of the ilħā ‘suffixation’ of nunation ‘[n]’19.  
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                  

 11The concept of an operator is introduced to give a rationale for the added variations at the 
end of the words. 

 
 
 12The variation is at the end of the word, i.e. the last letter of the word with/without one of 

the three motions.  
 
 13That is capable of inflection. 
 

14The prefixed augments provide part of the paradigm for muďāri paradigm.  
 

15naşb 'erect' is indicated at the end of the ism ‘name’ by an [-a].  
 

16garr 'pull'  is indicated at the end of the ism ‘name’ by [-i].   
 

17raf 'raise' is indicated at the end of the ism ‘name’ by [-u].   
 

18The names have full participation in all possible inflectional ending, [-a, -i, -u].  
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19Nunation is always at the end of names. 
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وا    م يَجمع نوين ل ب الت إذا ذه ف
اب    ه وذه م ذهابَ لی الاس ع
الحرآة والنصب في المضارع 
رفع     لَ وال ن يَفع ال ل ن الأفع م
لْ وليس           م يَفع يَفعلُ والجزم ل س
في الأفعال المضارعة جرٌ آما 
ه ليس في الأسماء جزم لان          ان

رور  ي } ١٠س{المج ل ف داخ
نوين    اقِبٌ للت ه مع المضاف إلي
ال   ذه الأفع ي ه ك ف س ذل ولي
وإنما ضارعتْ أسماء الفاعلينَ     
لُ   بد االله لَيفع ول إنّ ع ك تق أنّ
ك لَفاعلٌ حتّی آأنّك     قُ قولَ فيوافِ

د لت إن زي ريد اق ا ت اعلٌ فيم  لف
لامُ    ذه ال لحقه ه نی وتَ ن المع م
لحق      مَ ولا تَ ت  الاس ا لحق آم

لا لَ ال ك  فَعَ يفعلُ ذل ول س م وتق
فتُلحِقُها هذين  وسوفَ يفعل ذاك

لحق   ا تَ نی آم رفينِ لمع الح
. الألف واللام الأسماء للمعرفة  

  

If nunation ‘[n]’ is deleted, they do not delete both nunation ‘[n]’ and 
ħarakah 'motion' from the name. The naşb 'erect' in the muďāri 
'resembler'20 of afāl ‘ actions’ is lan yafal-a 'he will not act'21, the  raf 
'raise' is sayafal-u 'he will act'22, and the gazm 'cut' lam yafal- 'he did not 
act'23.  There is no garr 'pull' in the resembling actions, just as there is no 
gazm 'cut' in names24, because the magruwr 'pulled' (L.10) enters into the 
muďāf ilayhi 'annexed to' construction as an alternate to nunation’[n]’, 
which does not occur in these actions. Rather ďāraat 'they resemble’ 
asmā al-fāiliyn 'actor names'.  You say: inna abda a-llāhi la-
yafalu 'Indeed, Abdullāh will act'. Your statement corresponds to la-fāilun 
'he (is) the actor'25. It is  as if you said:  inna zaydan lafāilun 'Indeed, Zaid 
(is) an actor', for the meaning you intend. This lām '[l]'26 attaches to it in the 
same way it attaches to ism ‘a name’. This lām '[l]' does not attach  to the  
faala 'he acted' form27. You say: sayafalu ālika 'He is about to do that',  
sawfa yafalu āka 'He will do that'. These two ħarfayn 'particles'28 attach 
to them for a meaning, just as the alif lām '[al-]' attaches to the names for 
marifah 'definiteness'. 
   
 
 
 

                                                 

20The resembler is a term applied to these action type words that participate, like the 
nominals, in being sensitive to inflection by means of motions at the end. They resemble 
specifically the agentive type of names, e.g. fāil ‘actor’ so that one may say : yaktubu al-
darsa ‘ he writes the lesson’ as being equivalent to kātibu al-darsa ‘(He is) the writer of 
the lesson’. 

 
 
 
 
 21naşb ‘erect’ in al-afā l ‘ actions’ is indicated by an [-a] at the end. 
 

22raf 'raise in al-afā l ‘ actions’ is indicated by an [-u] at the end.  
 23gazm ‘cut’  in al-afā l ‘ actions’ is indicated by the absence of a motion at the end. 
 

24Actions may participate in only two motions [a, u] and they may be without a motion at 
the end. Here is also another distinction is drawn between the names and the actions, i.e. 
garr and tanwiyn in names but not in actions, sukuwn in actions but not in names. 

 
 
 25The form yafalu is equivalent and has the same semantic import as fāilun. 
 

26This is the initial lām [la-]at the beginning of the form.  
 27Here the past tense pattern is intended. 
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28i.e. the particles [sa] and [sawfa]. 
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ماء     ت بأس ا ليس ك أنه بين ل ويُ
عَ  عتها مواض و وض ك ل ان

يجز ذلك   } ١٥س{الأسماء لم    
 ألا تری انك لو قلت إنَّ يَضْرِبَ
ذا لم يكن آلاما        باه ه نا وأش يأتي
اعِل   ارعت الف ا ض إلا أنه

جتماعهما في المعنی وستری لا
ذلك في موضعه ولدخول اللام      
قال االله تعالی  وَإنَّ رَبَّكَ لَيَحْكُمُ        
نَهُمْ أي لحاآم ولما لحقها من      بَيْ
السين وسوف آما لحقت الألفُ 
واللام الاسمَ للمعرفة وأما الفتح 
ف   م والوق ر والض  والكس

نة   ر المتمك ماء غي فللأس
م المضارِعة عندهم ما ليس باس

نیً ليس    ا جاء لمع ولا فعل مم
رُ نحو سَوْفَ وقَدْ  وللأفعال         غي

م تَجر       تي ل مجری  } ٢٠س{ال
تي  لحروف ال ارعة ول المض
م  ال ول ماء ولا أفع ت بأس ليس
ي    تح ف نی فالف جئ إلا لمع ت
فَ    ثَ وآي م حي ماء قوله الأس
ا نحو أولاءِ           نَ  والكسر فيه وأي
و    مّ نح دادِ  والض ذارِ  وبَ وحَ

دُ      بلُ وبع ثُ وق  والوقف نحو    حي
نْ وآمْ وقطْ وإذْ     .                مَ

  

It will become clear to you that they29 are not asmā ‘names’, because if 
you were to put them in mawāď ‘locations’ of asmā ‘names’, it will not 
(L. 15) be permitted.  Don't you see that if you were to say:  inna yaďriba30 
yatīnā '*Indeed, Hits he visits us', and similar ones, are not meaningful 
speech31.  Except that they resemble the fāil 'actor' because of their 
commonality of meaning, and you shall see that in its place. So for the 
addition of the lām '[l-]', God most  high said  wainna rabbaka la-yaħkumu 
baynahum 'Indeed, your lord will judge between them.'(Sūrah XVI:124),  
that is, he will be la-ħākimun 'the judge'32. And whatever attaches to it of  
sīn and sawfa  'future markers' , just as the alif lām '[al-]' attaches to the 
name for marifah ‘definiteness’33.  
 As to the fatħ'open',' the kasr ‘break', the amm 'close' and the waf 
'pause', and they are for names that are resemblers according to them, other 
than the inflectable, which are neither names nor actions, they have meaning 
and nothing else, like  sawfa 'future marker', and ad 'indeed, might'. As for 
the afāl ‘actions’ that do not flow in (L. 20) the channel of the 
muďāraah  'resemblers' and the ħurūf 'particles' that are neither asmā 
‘names’ nor afāl ‘actions’ that do not occur except for a meaning, then the 
fatħ 'open [a]' for the names are their saying: ħayθ-u 'wherever',  kayf-a 
'how', and ayn-a 'where'; and for kasr 'break [i]' in them, examples are 
ulā-i 'those', ħaār-i 'beware', and badād-i 'scatter', and examples of 
ďamm  'close [u]’ are  ħayθ-u 'wherever',  abl-u 'before', and bad-u 'after', 
and examples of waf  'pause' are  man 'whoever', kam 'how many', aţ 
'never', i 'thence'34.  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

29i.e. afāl muďāraah 

30This is a fil muďāri in the location where a name occurs, i.e. after the operator inna 
which is not permitted. 

31Though there is semantic equivalence between the muďāri and the ism fāil, there is no 
distributional equivalence between them. 

32 This indicates the semantic equivalence of the  yaħkumu and ħākimun forms. 

33The particles [sa] and [sawfa] are attached to a muďāri just as [al-] is attached to 
asmā.   [la-] is attached to a muďāri and ism fāil.  
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34The four inflectional markers also occur with the particles not as case markers but as 
individual markers. 
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ال ال   ي الأفع تح ف م والف تي ل

ارعة  ری المض ري مج تج
ناء      ك آل ب م ضرَبَ وآذل قوله
لَ ولم             ناه فَعَ ان مع من الفعل آ
ا   لَ لان فيه رَ فَعَ كِّنوا آخِ يُس
ا في المضارعة تقول      بعض م
ا  رَبَنا فتَصف به لٌ ضَ ذا رج ه
ع    ي موض ون ف نكرة وتك ال

ارِبٍ إذا  ذا } ٣ص{ض لت ه ق
لَ   ول إن فَعَ لٌ ضارب وتق رج

ی إن يَفْعَلْ فَعَلتُ فيكون في معن 
ا أن    لٌ آم هی فِعْ لْ ف أفع
تْ   د وقع لٌ وق ارع فِعْ المض
ع    ت موق ي إنْ ووقع ا ف موقعه
ع  ا تق ي الوصف آم ماء ف الأس
لم   ف ف ي الوص ارعة ف المض
ن   كِّنوا م م يس ا ل كِّنوها آم يس
الأسماء ما ضارع المتمكّن ولا 

ا ي  م تمكّن ف ن الم يِّرَ م صُ
تمكّن    ر الم نزلة غي ع بم مَوض

ارع مِ  رّآوه  فالمض لُ ح نْ عَ
ون    د يقول م ق ن } ٥س{لأنه م

تمكن    ا الم رّونه وأم لٍ فيج عَ
الذي جُعل بمنزلة غير المتمكن 
 في موضع فقولك اِبْدَأَ بهذا أوّلُ

ضربْه اويا حَكَمُ والوقف قولهم    
في الأمر لم يحرِّآوها لأنها لا         
ع   ع موق ا ولا تق ف به يوصَ
ن  بعُدت م ارعة ف المض

م وإذ    دَ آ ارعة بُعْ ن المض م
.                           المتمكنة

   

The fatħ 'open [a]' in afāl ‘actions’ which do not follow the channel of  
muďāraah ‘the resemblers’ is their saying ďaraba 'he hit'.  Similarly every  
structure for fil ‘an action’ whose meaning is similar to the faala form. 
They did not yusakkinuw ‘quiesce’ the end of faala ‘he acted’, because 
there is in it some of what is in the muďāraah ‘resemblers’.  You say hāðā 
ragulum ďarabanā 'this is a man, he hit us'.  You describe with it the 
nakirah 'indefinite'. It is in the mawďi ‘location’ of a ďārib 'hitter’, if (Vol. 
1. p. 3) you were to say hāðā ragulum ďārib 'This is a hitter-man' and you 
say  in faala faaltu 'if he did, I did.', which is a meaning of  in yafal 
afal  'If he does, I do'. They are fil ‘an action’ just as the muďāri 
‘resembler’  is fil ‘an action’35.  They occurred in its location with in 'if', 
and they occured in the location of names in a description, just as the 
muďāraah ‘resemblers’ occur with description.  They did not 
yusakkinuwhā ‘render them quiescnt’ just as they did not quiesce of asmā 
‘names’ of what resembled the mutamakkin ‘capable’ nor of what was 
formed  from the mutamakkin ‘capable’ in a location with the status of other 
than the mutamakkin ‘capable’.  The  muďāri ‘resembler’ min al-u 'from 
above'  ħarrakuwhu 'they set it  in  motion', because they might say (L.5)   
min al-in 'from above', thus, yagurruwnahu ‘they pull it with an [i]’36.  As 
to the mutamakkin ‘capable’ that was given the status of other than the 
mutamakkin ‘capable’ in a location, as your saying ibda bihāðā awwalu 
'begin with this first', and  wa yā ħakamu 'O, You  arbiter'; and in waf 
‘pause’ in their saying in the amr ‘imperative’:  iďrib-hu 'hit him!'.  They 
did not set it in motion, because it is not described with, nor does it occur in 
the location of the muďāraah ‘resemblers’.  So it was distanced from the 
muďāraah ‘resemblers’ the distance of kam 'how many', and ið 'thence' 
from the  mutamakkinah ‘capable ones’.   
 
 
 
 
 
 

                                                 

 35There is a parallelism between in faala faaltu 'if he did, I did’ and  in yafal afal  

'If he does, I do'.  Both share in being afāl, just as there is a parallelism in yafalu being 

set in motion due to its resemblance to an ism fāil as faal-a is set in motion due its 

sharing something with yafal-u. 
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ك آل    ناء من الفعل آان       وآذل  ب

فْعَلْ والفتح في الحروف  امعناهُ  
نی وليست   تي ليست إلا لمع ال
بأسماء ولا أفعال قولهم  سوف       
مَّ والكسر فيها قولهم في باء          وث
زيدٍ  زيدٍ ولِ ا بِ افة ولامه الإض

مُنْذُ فيمن  }١٠س{والضَمَّ فيها 
ي    نْ ف نزلة مِ ا بم ا لأنه رّ به ج
نْ م مِ ا قوله ام والوقف فيه  الأيّ

ي      مَّ ف د ولا ضَ ل وق لْ  وب وهَ
م يجئ ثالثٌ سوی           ه ل الفعل لأن
المضارع وعلی هذينِ المعنيينِ 
ارع      د المض ل بع ل فع ناء آ ب
دَ     نيّت الواح ك إذا ث لم ان واع
نهما    ان الأولی م تْه زيادت لحق
لين وهو حرف          دّ وال حرف الم
تحرِّك ولا    ر م راب غي الإع
رفع ألفاً ولم           نوّن تكون في ال م

ن واوا ل نية تك ن التث لَ بي يُفْصَ
ذي علی حدّ التثنية        والمجمع ال

وتكون في الجر ياءً مفتوحا ما        
رْ    م يُكسَ لها ول } ١٥س{قب

ليُفصَل بين التثنية والجمع الذي 
ي      ون ف نية وتك دّ  التث لی ح ع
لوا    م يجع ك ول ب آذل النص
ي  لَه ف ون مث اٌ ليك ب ألف النص
ذا أن يكون            ان مع ه الجمع وآ

            أَولیتابعا لما الجرُّ منه

Similarly, every  structure from a fil ‘action’ whose meaning is that of 
ifal 'act!'37. The fatħ 'open' in the ħuruwf ‘particles, which do not exist 
except for a meaning and which are neither asmā ‘names’ nor afāl’  
actions’ is their saying sawfa 'future marker', and θumma 'then'.  And the 
kasr 'break' in them is their saying  bā al-iďāfah wa lāmiha '[b-] of 
annexion and its [l-]' in  bi-zaydin 'by Zaid' and  li-zaydin 'for Zaid'.  And the 
đamm 'close' in them is (L. 10)  munðu 'since' for the one who garra  
'pulled'38 with it, because it has the status of  min 'from' with  ayyām 
'days'39. The waf ‘pause’ in them is their saying  min 'from',  hal 
'interrogative marker', bal 'rather, and  νad 'corroborative particle'40. lā 
ďamma 'there is no closure with an [u]'  in fil ‘action’, because there is no 
third apart from the muďāri ‘resembler’.  On these two meanings is based 
the structuring  of every fil ‘action’ after the muďāri ‘resembler’.   
 Know that if you were to dualize the one, two affixes are attached to 
it. The first of the two is the ħarf ‘particle’ of madd  'length' and liyn 
'softness', which is the ħarf ‘particle’ of irāb ‘inflection’, which is neither 
mutaħarrik ‘in motion’, nor munawwan ‘with nunation’. In raf 'raising' it is 
an alif '[A]' and not a wāw '[w]'41, to separate the taθniyah ‘dualization’ 
and the gam ‘plural’, which defines duality.  In the garr 'pull' it is a yā 
‘[y]’ before a fatħ ‘open’, and it is not broken, (L. 15)  to separate between 
the dualization and the plural, which defines duality.  It42 is similarly for the 
naşb 'erection'43. They did not make the naşb 'erection' an alif '[A]' to be 
similar to it in the plural and in this it follows that in which the garr 'pull' is 
primary, 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

37The amr ‘imperative’ form. 

38Munðu is an operator that pulls the following name with an [-i], e.g. munðu ayyāmin 
‘days hence’. 

39 i.e. min ayyāmin ‘since days’.  

40Particles participate in the occurrence of motions and quiescence, but not as termination 
case markers with syntactic or semantic import. 

41raf ‘raise’ is expressed with an [u] which is related to the [w]. Here, however, the raf 
‘raise’ in the dual is expressed by an alif ‘[A]’ which is related to an [a]. The switch is for 
the reasons given. E.g. yaktubu ‘ he writes’, but yaktubāni’ they-d write’. 

42 i.e. the [y]. 
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اوِزه  لان الج م لا يج رّ للاس

والرفعُ قد يَنتقل إلی الفعل فكان 
ون     وی وتك لبَ واق ذا اغ ه
الزائدة الثانية نونا آأنها عوضٌ 
نوين  رآة والت ن الح نع م ا مُ لم
ر   تُها الكس نون وحرآ وهی ال
ت    رجلانِ ورأي ك ال ك قول وذل
الرجلَيْنِ ومررت بالرجلَيْنِ وإذا 

نية    دّ  التث لی ح ت  ع س{جمع
تْها } ٢٠ ان الأولی لحق زيادت

لين   دّ وال رف الم نهما ح م
ثانية نون  وحال الأولی في         وال
ا     نوين وأنه ركِ الت كون وت الس
ال الأولی  راب ح رف الإع ح

 مضمومٌ  وفي التثنية إلا أنها وا     
رّ   ي الج رفع وف ي ال لها ف ا قب م
ا قبلها           اء مكسورٌ م والنصب ي
نها    رقوا بي توحة ف ا مف ونونه
ا أن   نين  آم ون الاث ن ن وبي

ر رف   ح و ح ذي ه لين ال ف ال
ك  ا وذل لِف فيهم راب مخت الإع

لمُونَ  ك المس } ٤ص{قول
ررت  لمِينَ وم ت المس ورأي
اء   لوا ت م جع ن ث لمِينَ وم بالمس
ب    رّ والنص ي الج ع ف الجم
مكسورة لأنهم جعلوا التاء التي 
الواو   راب آ رف الإع ي ح ه
نون   نزلة ال نوينَ بم اء والت والي
واو   رة ال تأنيث نظي ا في ال لأنه

روها  والي تذآير فاج ي ال اء ف
  .                          مجراها

because garr 'pull' is for the ?ism ‘name’ and does not go beyond it. The  
raf 'raise' may be carried over to the fil ‘action’. This was the more 
frequent and the stronger.   The second augment is a nuwn '[n]'. It  is as 
though a iwaďun ‘a replacement’ for what is prevented from accepting a 
motion and nunation. It is the nuwn '[n]' and its motion is a the kasr 'break 
[i]’.  And that is as in your saying humā al-ragul-ā-ni 'They (are) men-d', 
raaytu al-ragul-ay-ni 'I saw the men-d', and  maratu bi al-ragul-ay-ni 'I 
passed by the men-d'44.  If you pluralize as you defined the dual, (L. 20) two 
affixes are added to it.  The first of the two is the ħarf ‘letter’ of madd 
‘length’ and liyn ‘softness’, and the second is nuwn '[n]'. The condition of 
the first is in sukuwn ‘quiescence’ and dropping tanwiyn ‘nunation’.  It is the 
ħarf  ‘particle’ of irāb ‘inflection’, the condition of the first affix of the 
dual, except that it is a wāw  maďmuwmun ‘rounded [w]’, before it in the 
raf 'raise', the garr ‘pull’ and naşb 'erection' is a yā '[y]' preceded by a 
break [i], and its nūn '[n]' is open with an [a]45.  They distinguished between 
it and the nuwn '[n]' of the dual. Just as the letter of liyn ‘softness’, which is 
the letter of irāb ‘inflection’, is different in both of them, as  your saying 
al-muslim-uw-na 'the muslims', (Vol. 1. P. 4)  raaytu al muslim-iy-na 'I 
saw the Muslims', and marartu bi-al-muslim-iy-na 'I passed by the 
Muslims.'   Thence they made tā '[t]' of the gam ‘plural’ in both garr 
'pull' and naşb 'erection' maksuwra 'broken with an [i]’, because they made 
the tā '[t]', which is the letter of irāb ‘inflection’, like the wāw '[w]', yā 
'[y]', and nunation in place of  nuwn '[n]', because in the feminine it is 
parallel  to wāw '[w]' and yā '[y]' in the takiyr ‘masculinization’, so they 
made it flow in its channel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  

 44The dual’s two augments for raf ‘raise’ are: first [-ā-] as in ragul-ā-ni ‘two men’ and for 
naşb ‘erect’ and garr ‘pull’ is [-ay-] as in ragul-ay-ni. The second augment is [-ni] for all 
these. 
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45The plural’s two augments for raf ‘raise’ are: first [-uw-] as in muslim-uw-na ‘muslims’ 
and for naşb ‘erect’ and garr ‘pull’ is [-iy-] as in muslim-iy-na. The second augment is [-na] 
for all these to distinguish it from the dual -ni. 
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تِ   نية إذا لحق لم أن التث واع
ةً  ارعة علام الَ المض الأفع
ا ألف ونون ولم          لينِ لَحِقَه للفاع

ر  رف الإع فُ ح ن الأل اب تك
ك نِّيَ   } ٥س{لأن رد أن تث م ت ل

يَفْعَلُ هذا البناء فتَضمَّ إليه يَفْعَلا 
ذا  آ ته ه ا ألحق نك إنم رَ  ولك  خَ

نوّنةً ولا  ن م م تك لينِ ول للفاع
ا   ه يُدْرِآُه رآةُ لأن لزمها الح ت
ونَ الأولُ   كونُ فيك زمُ والس الج
رُ    راب والآخِ رفَ الإع ح
لُ      الُ يَفْعَ ان ح لما آ نوين ف آالت

د غير حال الاسم وفي في الواح
ته فجعلوا           م يكن بمنزل نية ل التث
نون   باتَ ال رفع ث ي ال رابه ف إع

تكو ةَ        نل نية علام ي التث  له ف
د إذ    ي الواح ان ف ا آ رفع آم ال
لوا    راب وجع رفَ الإع نع ح مُ
ي  ا ف ورة آحاله نون مكس ال

م  لوها  } ١٠س{الاس م يجع ول
حرف إعراب إذ آانت متحرآة 

م يكون          بُتُ في الجزم ول وا  لا تث
ة    ا علام ف لأنه وا الأل ليَحذف
ال   ن ق نية فيم مار والتث الإض
أَآلوني البراغيثُ وبمنزلة التاء 
ي      توها ف التْ فأثب لتُ وق ي ق ف
ا في الجزم آما          رفع وحذفوه ال
د    ي الواح رآة ف وا الح حذف
ي    زمَ ف بُ الج ق النص ووافَ
الحذف آما وافق النصبُ الجرَّ      
ي   زم ف ماء لان الج ي الأس  ف

الجرّ في الأسماء الأفعال نظير 
زم     ي الج ماء ف س للأس ولي
ه ليس للفعل في           ا ان نصيبٌ آم
ا  ك هم ك قول رّ نصيب وذل الج

لانِ  لا  }  ١٥س{يَفْعَ م يَفْعَ ول
                           ولن يَفْعَلا

Know that if taθniya ‘dualization’ is attached to the afāl al-muďāraah 
‘the resember actions’, as a marker for the fāilayn ‘actors-d’, alif ‘[A]’ 
and  nuwn '[n]'  follow it , and the alif '[A]' is not the inflectional marker 
(L. 5), because you do not want to dualize  the yafalu form of this binā 
‘structure’, by adding to it another yafalā ‘they did-d’ form.  You, 
however, attached this to it as a mark of the fāilayn ‘actors-d’, and it is not 
with nunation, nor is there a motion attached to it, because it is overtaken by  
al-gazm ‘the cut’ and sukuwn 'quiescence'.  The first one will be the 
particle of the irāb ‘inflection’ and the other like tanwiyn ‘nunation’. 
When the  state of the yafalu form in the wāħid ‘singular’ is other than the 
state of the name in taθniyah ‘dualization’, then it is not bi-manzilatihi ‘of 
its status’.  They made its irāb ‘inflection’ in the raf 'raise' the θabāt 
‘affirmation’ of the nuwn '[n]', so that it becomes for it in the dual the 
marker of the raf 'raise' as it was in the wāħid ‘singular’, since the ħarf 
‘particle’ of irāb ‘inflection’ was forbidden. They made the nuwn '[n]' 
maksuwrah ‘broken with an [i]’, as its state in the ism ‘name’. (L. 10) They 
did not make it the ħarf ‘particle’ of inflection, since it was mutaħarrikah ‘ 
set in motion’, and it could not be maintained in the gazm 'cut'.  They were 
not about to delete the alif '[A]' because it is the marker of iďmār 
'pronominalization/ concealment' and  taθniyah ‘dualization’,  in the saying 
of the one who said akaluwniy al-barāγiyθu 'the lice have eaten me up', 
and the status of the tā '[t]' in ultu 'I said' and  ālat 'she said', 
aθbatuwhā ‘they affirmed it’ in the raf ‘raise’, and ħaafuwhā ‘they 
deleted it’ in the gazm 'cut', just  as they deleted the ħarakah 'motion' in the 
wāħid ‘singular’. The naşb 'erect' was in agreement with the gazm 'cut'  in 
the ħaf ‘deletion’, just as the naşb 'erect' is in agreement with the garr 'pull'  
in names, because the gazm 'cut' in afāl ‘actions’ is nađiyr ‘comparable’ 
to the garr 'pull' in asmā ‘names’46.  The asmā ‘names’ take no part in 
gazm 'cut', just as there is no taking part for the fil ‘action’ in garr 'pull', as 
your saying  humā yafal-ā-ni  'They-d-m. act-d', (L. 15)  lam yafal-ā 'they 
did not act-d', and lan yafal-ā 'they will not act-d.' 
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46Garr occurs with asmā ‘names’ only, just as gazm occurs with afāl ‘actions’ only. 
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وآذلك إذا لحقتِ الأفعال علامةٌ 

لجم ان إلا أن ل تْها زائدت ع لحق
لها    ا قب موم م الأولی  واو مض
نية  ع آالتث ونَ الجم لان لا يك
ي  تها ف توحة بمنزل ا مف ونونُه
ي      ك ف لت  ذل ا فع ماء آم الأس
تا في التثنية           ا وقع نية لأنهم التث
ي      ا ف ا انهم نا آم ع هاه والجم
م   ك ه و قول ك وه ماء آذل الأس
لوا       ن يفع لوا ول م يَفع لُونَ ول يَفعَ

ك إ ي  وآذل تأنيثَ ف تَ ال ذا ألحق
اء   بة إلا أن الأولی ي المخاط
تي   زيادة ال نونَ لان ال تَحُ ال وتَفْ
ي    تي ف زيادة ال نزلة ال لها بم قب

الجمع وهي تكون في } ٢٠س{
رّ  والنصب    ي الج ماء ف  الأس
م      لِينَ ول تِ تَفعَ ك أن ك قول وذل
لِي وإذا أردت  ن تفعَ لِي ول تفعَ
ل  ي الفع ث ف ع المؤنّ جم

تَ   ا   المضارع ألحق لعلامة نون ه ل
مار    ة الإض انت علام وآ
لوني    ال أآ ن ق ع فيم والجم
براغيث وأسكنتَ ما آان في         ال
ا   راب آم رفَ الإع د ح الواح
لت  ن ق لَ حي ي فَعَ ك ف لت ذل فع
لْتُ فأُسكن هذا هاهنا         لْنَ وفع فَعَ

ذه   لی ه ني ع } ٥ص{وبُ
ه    لَ لأن كن  فَعَ ا أُس ة آم العلام
ا أنه فِعْلٌ وهو متحرِك          لٌ آم فِعْ

ا انه متحرك وليس هذا بأبعد آم
ياً      لَ ش ي وفَعَ انت ه ا إذ آ فيه
واحدا من يَفْعَلُ إذ جاز لهم فيها 
ارعت   ن ض راب حي الإع

بأسماء وذلك    الأسماء وليست    
ك هنّ يَفْعَلْنَ ولن يَفْعَلْنَ ولم         قول

.                             يَفْعَلْنَ  

Similarly, if the afāl ‘actions’ were followed by a marker of the plural, 
they are followed by  zāidatān ‘two augments’, except that the first is a 
wāw '[w]' before which is maďmuwm ‘closed with an [u]’, because the 
plural is not like the dual, and its nuwn'[n]’ is maftuwħah ‘open with an [a]’, 
bi-manzilatihā ‘with its status’ in asmā ‘names’, just as you did that with 
taθniyah ‘dualization’, because they both occurred in the taθniyah 
‘dualization’ and the gam ’plural’ here, just as they are that way in the 
asmā ‘names’. And it is your saying hum yafal-uw-na 'they p-m. act-p',  
lam yafal-uw 'they did not act p-m', and  lan yafal-uw 'they will not act p-
m'47. Similarly, if you were to attach the taniyθ ‘femininization’ in the 
muxāţabah ‘addressing’, except that the first one is a yā '[y]', and  taftaħu 
'you open with an [a]’ the nuwn '[n]', because the ziyādah ‘augment’ that is 
before it has the same status as the ziyādah ‘augment’ that is in (L. 20)  the 
gam’plural’. And they occur in the asmā ‘names’, in the garr 'pull' and 
the naşb 'erect', and that is in your saying anti tafal-iy-na 'you s-f.act-f-s',   
lam tafal-iy 'you did not act s-f. ', and  lan tafal-iy 'you will not act s-f.'. 
  If you wished gam ‘pluralization’ of the muannaθ ‘feminine’ in 
the fil al-muďāri ‘resembler action’, you attached to it, as a marker, a 
nuwn'[n]'. It became the marker of iďmār ‘pronominalization/concealment’ 
and the gam ‘plural’ for the one who said akaluw-niy al- barāγiyθu 'the 
lice ate me up'.  askanta ‘you quiesced’ what was in the wāħid ‘singular’, 
the ħarf ‘letter’ of  irāb ‘inflection’, just as you did that with the faala 
form 'he acted', when you said  faal-na 'they acted -p-f. ', and  faal-tu 'I 
acted'. This was quiesced here and buniy∼ ‘was constructed’ with this (Vol. 
1. p. 5) marker . Just as the faala form uskina ‘was quiesced’, because it 
is fil ‘an action’, just as it is fil ‘an action’, and it is mutaħarrik ‘set in 
motion’ just as it is mutaħarrik ‘set in motion’. This is not to be considered 
far fetched that it and the faala form are both the same thing in relation to 
form yafalu 'he acts', since, for them, irāb ‘inflection’ was permitted in 
them when ďāraat ‘they resembled’ the  asmā ‘names’ and were not 
names, and that is in your saying hunna yafal-na 'they f-p. act f-p.’, lan 
yafal-na 'they will not act f-p. ' and lam yafal-na  'they did not act f-p.’  
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وتُفتَح النون لأنها نون جمع ولا 
مار   ة إض ا علام ذَف لأنه تُح
لوني    ال أآ ن ق ع فيم وجم

فالنون هاهنا } ٥س{البراغيث 
لْنَ    ي  فَعَ تها ف لْنَ بمنزل ي يَفْعَ ف

لُ ما فُعل بلام         وفُعل ب    لام  يَفْعَ
د   ا ق ك ولأنه ا ذآرت ل لَ لم فَعَ
تحة في      ك علی الف نَی مع ذل تُب
زموا لام     لَنَّ وأل ل تَفْعَ ك ه قول
لی    نوها ع كونَ وب لَ الس فَعَ
ا   رآة لم وا الح ة وحذف العلام
س   د لي ي الواح ا ف زادوا لأنه
ا    راب لم رف الإع رُها ح آخِ
ض     لم أن بع ك واع رت ل ذآ

ل من ب     عض فالأفعال الكلام اثق
لَ من الأسماء لان الأسماء          أثق
هی الأولى وهی اشدّ تمكّناً فمن 
ا    نوينٌ ولحقه لحقها ت م يَ م ل ث
الجزم والسكون وإنما هي من        

ماء إلا  ری أن } ١٠س{الأس ت
الفعل لا بدّ له من الاسم وإلا لم  
د يَستغني     مُ ق ا والاس يكن آلام
عن الفعل تقول االله إلهُنا وعبد         

ا و    ا ضارع       االله أخون لم أن م اع
ماء    ن الأس ارِعَ م لَ المض الفع
ناء  ي الب ه ف لام ووافق ي الك ف
ا  ری م ه مَج ري لفظُ أُج
ا يكون لما          نعوه م تثقلون وم يَس
ع     ي موض ون ف تخفّون فيك يَس
ث   تثقلوه حي توحا اس رّ مف الج
ارَب الفعل في الكلام ووافَقه          ق
ضَ  و أَبْيَ ك نح ناء وذل ي الب ف

.          وأَسْوَدَ وأَحْمَرَ وأَصفرَ  
  

The nuwn '[n]' is 'open with an [a]’, because it is a nuwn '[n]' of gam 
‘plural’. It is not deleted because it is alāmah ‘a marker’ of 
prononimization/,concealment and the gam ‘plural’ in what the one  who 
says akaluw-niy al-barāγiyθu  'the lice ate me up'. (L. 5)  The nuwn '[n]'  
here in yafal-na  'they act f-p. ', is with its status  in faal-na  'they acted f-
p.', and the lām '[l]' of yafal-u 'he acts' was treated as the l∼m '[l]' of faala 
'he acted', as I have mentioned to you.  It may, in all that, tubnā ‘be 
constructed’ with the 'open [a]’ as in your saying hal tafalan-na 'do you act 
f-p. ?'. They imposed sukuwn ‘stillness’ on the l∼m '[l]' of faala 'he acted',  
constructed it with the marker, and deleted the ħarakah ‘motion’ when they 
augmented, because it is in the singular whose ending is not a particle of 
inflection, as I mentioned to you.    
 Know that some of the speech is aθal ‘heavier’ than other. The 
afāl ‘actions’ are aθal ‘heavier’ than  asmā ‘names’, because the  
asmā ‘names’ are primary, and have greater tamakkunan ‘capability’48. 
Hence they49 are not followed by tanwiyn ‘nunation’, but they are followed 
by the gazm 'cut' and the sukuwn  ‘stillness’. They are, however, from 
names.  (L. 10)  Don't you see that  fil ‘an action’ needs  ism ‘a name’, 
otherwise, there would be no kal∼m ‘speech’.  ism ‘a name’ can be without 
fil ‘an action’,  You say allāhu ilāhunā 'God (is) our God', abdu allāhi 
axuwna 'Abdul allah (is) our brother'.  Know that what of the names in 
speech that  ďāraa ‘resembled’ the fil al muďāri ‘resember action’ and 
is in agreement with it in the binā ‘construction’, lafđuhu ‘its 
pronunciation’ was made to flow in the channel of what yastaθiluwn ‘they 
consider heavy’, and prevented it from what belongs to what yastaxiffuwna 
‘they consider light’, so it is  'open with an [a]’ in the mawďi ‘position’ of 
garr 'pull'.  istaθaluwhu ‘they considered it heavy’ when it approximated 
the fil ‘action’ in kalām ‘speech’ and agreed with it in binā ‘structure’. 
And that is like abiyaďa ‘white’ aswada ‘black’, aħmara ‘red’ and 
aşfara ‘yellow'.   

  
 
 
 
 

 
 
 
 

                                                 

48Capability here means that the nominal forms have the greatest number of inflections 
[a,i,u] at the end as compared to the actions and particles. 
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ا  لَمُ وأم بُ وأَعْ ناء أَذْهَ ذا ب فه
مضارعته في الصفة فانك لو         

اليومَ قويٌّ }  ١٥س{قلت أتاني 
وأَلا باردا ومررت بجميل آان      

 أتاني ضعيفا ولم يكن في حسنِ
اردا   اءً ب وي وألا م ل ق رج
ومررت برجل جميل أفلا تری 
أن هذا يَقبح هاهنا آما أن الفعل 
المضارع لا يُتكلّم به إلا ومعه        
الاسم لان الاسم قبل الصفة آما 
ك      ذا أن ع ه ل وم بل الفع ه ق ان
نی  ي مع ری الصفة تجري ف ت
ب   ا ينصِ ب آم لُ  وتَنْصِ يَفْعَ
ان     ان آ ك ف تری ذل لُ وس الفع

م ك   اس ليهم وذل فّ ع ان أخ ا آ
نحو أَفْكَلٍ وأَآْلُبٍ يَنصرفانِ في      
فّ   نكرة أخ لم أن ال نكرة واع ال

ليهم  رفة } ٢٠س{ع ن المع م
وهي اشدّ تمكنا لأن النكرة أول 
ه    رَّف ب ا تُعَ ليها م ل ع م يَدْخُ ث
لام ينصرف   ثرُ الك م اآ ن ث فم
في النكرة واعلم أن الواحد اشدّ 
د     ع لان الواح ن الجمي نا م تمك

ا  ا رِفوا م م يَصْ م ل ن ث لأول وم
جاء من الجميع علی مثالٍ ليس 
اجِدَ    و مَس لواحد نح ون ل يك
ومَفاتيحَ واعلم أن المذآّر أخفّ 
ليهم من المؤنّث لان المذآر          ع
ا    نا وإنم دّ تمك و اش أول وه
تذآير ألا  ن ال تأنيث م يخرج ال
تری أن الشيء يقع علی آل ما 

ص{أُخبر عنه من قبل أن يُعْلَمَ     
ثی والشيء         ا} ٦ رٌ هو أو أُن ذآ

ة للأمكن  نوين علام ر فالت مذآَّ
رآُه  ليهم وت ندهم والأخفِّ ع ع

تثقلون ا يس ة لم .            علام    
      

This is the  binā ‘structure’ of ahabu ‘I go’ and alamu 'I know'.  As 
for its resemblance in the şifah ‘descriptive’, if you were to say  atāni (L. 
15) al yawma qawiyyun 'today a strong one visited me', alā bāridan 'Ah, 
for a cold one!', and marartu bigamiylin ' I passed by a handsome one', it is 
ďaiyf ‘weak’, and it does not have the beauty of atāni ragulum qawiyyun 
'A strong man visited me’, alā māan bāridan 'Ah, for some cold water’, 
and marartu biragulin gamiylin 'I passed by a handsome man'.  Don't you 
see that this yubuħu ‘gets ugly’ here! And that al-fil al-muďāri ‘the 
resembler action’ is not spoken with except with ism ‘a name’ with it, 
because ism ‘name’ is prior to the şifah ‘descriptive’ just as it is prior to the 
fil ‘action’.  Along with this you see that  the şifah ‘descriptive’ flows with 
the meaning of the form  yafalu 'he acts', and tanşibu ‘it erects' as the 
action erects.  You will see that. If it were ism ‘a name’, it would be lighter 
for them, and that is like afkalin 'group of people' and aklubin 'dogs' they 
are inflectable in the nakirah ‘indefinite’. Know  that the nakirah 
‘indefinite’ is lighter for them (L. 20) than the marifah ‘definite’, and it has 
greater tamakkunan ‘capability’, because the nakirah ‘indefinite’ is first, 
then something is introduced to it by which tuarrafu ‘is made definite’. 
Thence most of kal∼m ‘speech’ is inflectable in the nakirah ‘indefinite’.  
Know that the wāħid ‘singular’ has greater tamakkunan ‘capability’ than the 
gamiy ‘plural’, because singular is prior.  Thence, they did not make 
inflectable what came from the plural as a pattern, and which does not occur 
in the singular such as masāgida 'mosques' and mafātiyħa 'keys'. Know that, 
for them, the muðakkar ‘masculine’ is lighter than the 
muannaθ ‘feminine’,  because the masculine is awwal ‘prior’, and has 
greater tamakkunan ‘capability’. The taniyθ ‘femininization’ proceeds 
from the taðkiyr ‘masculinization’.  Don't you see that the thing exists with 
all that is reported about it before it is known (Vol. 1. p. 6) whether it is 
akar ‘male’ or unθā ‘female’, the “thing” is masculine.  Nunation, for 
them, is a marker for the amkan ‘one with the greatest capability’ and the 
lightest; and leaving it out is a mark for what they consider heavy. 
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وسوف يبيَّن ما يَنصرف وما لا 
ينصرف إن شاء االله وجميع ما       
ليه    ل ع رف إذا أُدخ لا ينص
رّ  لام أو أضيف انجَ الألف وال

ا لأ ليها م ل ع ماء اُدخ ا أس نه
يَدخل  علی المنصرف وأُدخل       
ي    ل ف ا يَدخ رور آم ا المج فيه
ي  ك ف ون ذل المنصرف ولا يك

التنوينَ  } ٥س{الأفعال وأَمِنوا   
رفُه  تْرَكُ ص ا يُ ع م فجمي
مضارَعٌ به الفعلُ لأنه إنما فُعل 
ذلك به لأنه ليس له تمكُّنُ غيرِه 
نُ         س له تمكّ ل لي ا أن الفع آم

لم أن الآخِر إذا آان       الاسم و   اع
ي     ذف ف رفع حُ ي ال كن ف يَس
الجزم لئلا يكون الجزم بمنزلة       
وا   ا حذف وا آم رفع فحذف ال
ون الاثنين والجميع       الحرآة ون
وذلك قولك لم يَرْمِ ولم يَغْزُ ولم        
اآن     رفع س ي ال و ف شَ وه يَخ
رْمِی ويَغْزُو        ول هو يَ رِ تق الآخِ

                            .ويَخْشَی

What is yanşarif ‘inflectable’ and what is lāyanşarif ‘not inflectable’ will be 
explained, God willing. As for all that is not inflectable, if  alif ‘[A]’ and 
lām '[l]' are added to it , or annexed to another name, ingarra ‘ it becomes 
pulled’, because they are names introduced to them and what is added to 
them is what is added to the inflectables.  The magruwr 'pulled' is added to it 
just as it is added to the  inflectables, and that is not possible in afāl 
‘actions’ ( L.5) , and that they did away with nunation ‘final [n]’ in afāl 
‘actions’ ascertains that.  All that, whose inflection is left out, is made to 
resemble the fil ‘action’, because this was done to it, because it does not 
have the tamakkun ‘capability’ of other than it , just as the fil ‘action’ does 
not have the tamakkun ‘capability’ of the ism ‘name’.  Know that  the final, 
if it  yaskunu ‘quiesces’ in the raf 'raise', it is deleted in the gazm 'cut', lest 
the gazm 'cut' gets the status of raf 'raise', so they deleted as they delete the 
motion and the nuwn '[n]' of the iθnayn ‘dual’ and the gamiy ‘plural’. 
That is in you saying lam yarmiy        lam yarmi 'he did not throw', lam 
yaγzuw             lam yaγzu 'he did not invade', lam yaxšā             lam yaxša 
'he was unafraid'. It is, in raf ‘raise’, quiescent at the end. You say  huwa 
yarmiy ‘he throws’, yaγzuw ‘he invades’, and  yaxšā ‘he is afraid’. 
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هذا باب المُسْنَد والمُسْنَد ) ٣ (

  إليه
  Chapter 3. This is a chapter on the musnad ‘dependent’ and the 

musnad ilayhi ‘depended-on’ 
  (Bulaq vol. 1. P.7, Derenbourg vol. 1. p.6, Haruwn vol.1. p.23) 

ا لا } ١٠س، ٦ص{ ا م وهم
خَر  يَستغني واحدٌ منهما عن الآ    

ن   دّاً فم نه ب لِّمُ م د المتك  ولا يَج
ذلك الاسمُ المبتدأُ والمبنيّ عليه      
وهو قولك عبدُ االله أخوك وهذا       
أخوك ومثل ذلك يَذهب زيدٌ فلا 
لفعل من الاسم آما لم يكن         دَّ ل ب
ر في            دٌّ من الآخَ للاسم الأوّلِ ب
نزلة     ون بم ا يك تداء ومم الاب
بدُ االله  انَ ع ك آ تداء قول الاب

لقا  دا منطلقٌ لان        منط تَ زي  ولَيْ
هذا يَحتاج إلی ما بعده آاحتياج 

ا بعده واعلم          تدأ  الی م س{المب
ه } ١٥ م أولُ أَحوال أن الاس

بُ    ل الناص ا يَدخ تداءُ وإنم الاب
تداء والجارُّ         رافع سوی الاب وال
علی المبتدأ ألا تری أن ما آان       
مبتدأً قد تَدخل عليه هذه الأشياء 
تدأ  ولا    ر مب ون غي تی يك  ح

تصل إلی الإبتداء ما دام  مع ما 
ك    ه وذل ك إلا أن تدَعَ رت ل ذآ
أنك إذا قلت عبدُ االله منطلقٌ إن         
تُ عليه فقلت      شئت أدخلت رأي
لت   لقا أو ق بدَ االله منط ت ع رأي
بدُ االله منطلقا أو مررت          ان ع آ
تداء أول    لقا فالاب بدِ االله منط بع

ان الواحدُ أول    ا آ } ٢٠س{ آم
دد والنكرةُ قبل الم          .عرفةالع

  

 The two50 are what one lā yastaγniy ‘can not do without’ the other, 
and the speaker finds no way out.  A case of that is the ism al-mubtada 
'initial name'  and what mabniyyun ‘is built’ on it, as is your saying  abdu 
allāhi axuwka 'Abdullaah (is) your brother’,  hāā axuwka  'this (is) 
your brother'51, and similar to that is  your saying yaðhabu zaydun 'Zaid 
goes.'  The fil ‘action’ demands the ism ‘name’, just as the initial ism 
‘name’ has no way without the other in ibtidā ‘initiation’52.  What may be 
bi-manzilat ‘with the status of’ ibtidā ‘initiation’ is your saying  kāna 
abdu allāhi munţaliqan  'Abdullaah was departing’ and  layta zaydan 
munţaliqun ‘Would that Zaid were departing.'  This needs what is after it 
just as the need of the mubtada 'initial one' to what is after it53.  Know (L. 
15) that for the ism ‘name’, the awwal ‘first’ of its states is the  ibtidā 
‘initiation’.  The  nāşib ‘erector’ and rāfi ‘raiser’ enter in other than the 
ibtidā ‘initiation’, and the g∼rr ‘puller’ enters the mubtada  'initial one'.  
Don't you see that what is mubtada 'an initial one', these things may enter it 
until it becomes non-initial and you don't reach the ibtidā ‘initiation’ as 
long as what I mentioned to you lasts, except when you let it.  And that is if 
you were to say abdu allāhi munţaliqun 'Abdullāh is departing', if you so 
wish you introduce raaytu 'I saw' to it, and  you would say raaytu abda 
allāhi munţaliqan 'I saw Abdull∼h departing', or you would say   kāna 
abdullāhi munţaliqan 'Abdullāh was departing' or marartu bi-abdi allāhi 
munţaliqan. 'I passed by Abdull∼h departing'. ibtidā ‘initiation’ is prior, 
just as the wāħid ‘one’ is the first (L. 20) of the numbers, and the nakirah 
‘indefinite’ is before the marifah ‘definite.’ 

 
 

 

                                                 

50 musand ‘dependedent’ and the musnad ilayhi ‘dependent-on’.  
 51In structures where one unit is built on an other. Here the second is built on the first. 
 52A parallel is drawn when a structure begins with a fil which in turn requires a name.  
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what completes the structure. 
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Chapter 4. This is a Chapter on al-lafđ ‘the expression’ for the  

maāniy ‘meanings’ 
هذا باب اللفظ للمعاني) ٤(  

 
 

 
  (Bulaq vol. 1. P.7, Derenbourg vo. 1. p.6, Haruwn vol.1. p.24) 
  

ن } ٢١س ، ٦ص{ لم أن م اع
لفظي  تلافَ ال م اخ نِ آلامه

نيينِ تلاف المع } ٧ص{لاخ
نی   لفظينِ والمع تلاف ال واخ
واحدٌ واتفّاقَ اللفظين واختلاف     
ك ان شاء          نيين وستری ذل المع

الی  لفظين  . االله تع تلاف ال فاخ
و   و نح نيين ه تلاف المع لاخ
جلسَ وذهبَ واختلاف اللفظين     
بَ   و ذه دٌ  نح نی واح والمع
لفظين   اق ال لقَ واتفّ وانط

ك      لِفٌ قول نی مخت  وجدت   والمع
دة ووجدت اذا          ليه من المَوْجِ ع
باهُ  الّة وأش دان الض أردت وِج

                           .هذا آثيرٌ

  Know that in their speech, a difference in al-lafđayn ‘the two 
expressions’ is due to a difference in al-manayayyn ‘the two meanings’, 
(Vol. 1: P. 7), the difference in al-lafđayn ‘the two expressions’ but al-
manā ‘the meaning’ is one, and an ittifā ‘agreement’ of al-lafđayn ‘the 
two expressions’ but the difference is of al-manayayyn ‘the two 
meanings’.  You shall see that, God willing.  As for a difference in the al-
lafđayn ‘two expressions’ due to difference in  al-manayayyn ‘the two 
meanings’ is like galasa ‘he sat’ and  ðahaba 'he left'54; as for differences in 
of al-lafđayn ‘the two expressions’ but al-manā ‘the meaning’ is one, is 
like ðahaba 'he left’ and inţala ‘he departed'55 and ittifā ‘agreement’ of 
of al-lafđayn ‘the two expressions’ but al-manā ‘the meaning’ is 
muxtalif ‘different’ is your saying: wagadtu alayhi 'I got angry at him' is 
from al-mawgidah 'anger', and wagadtu 'I found'56 if you intend finding the 
lost one.  The likes of these are many.  

 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
                                                  

 54What is different phonetically and semantically. 
 

55What is different phonetically but the same semantically.  
 56What is the same  phonetically but different semantically. 
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هذا باب ما يكون في ) ٥(

  اللفظ من الأعراض
Chapter 5. This is a Chapter on what Occurs in al-lafđ ‘the expression’ 

due to  arāď ‘accidents’  
  

    (Bulaq vol. 1. P.7, Derenbourg vol. 1. p.7, Haruwn vol.1. p.24) 
  

م مما      } ٥س  ، ٧ص{ لم انه اع
له   ان اص لم وان آ ون الك يَحذف
ك ويَحذفون           ر ذل في الكلام غي
ويعوِّضون ويَستغنون بالشيء      
ي   له ف ذي أص يء ال ن الش ع
تعلم حتی يَصير         م أن يُس آلامه
ساقطا وستری ذلك إن شاء االله   

ي الك ذف واصله ف ا حُ لام فمم
غير ذلك لَمْ يَكْ ولا أَدْرِ وأشباه        
يء     تغناؤهم بالش ا اس ك وأم ذل
ون يَدَعُ           إنهم يقول عن الشيء ف
تغنوا عنها         ون وَدَع اس ولا يقول
ثيرة    ك آ باهُ ذل تَرَكَ وأش ب

م  وَضُ قوله } ١٠س{والعِ
رازنةٌ    اديقُ وفَ ةٌ وزَن زَنادِق
وفَرازينُ حذفوا الياء وعوّضوا 

طاع يُ   م أَسْ اء وقوله طيعُ اله سْ
ع زادوا  اعُ يطي ي أَط ا ه وإنم
السينَ عوضا من ذهاب حرآة       
لّهُمَّ     م ال لَ وقوله ن أَفْعَ ن م العي

 .حذفوا يا والحقوا الميم عوضاً    
  

 Know that they delete from al-kalimu ‘the words’ even if  aşluhu 
‘its origin’ in the kalām ‘speech’ was other than that.  yaħðifuwna ‘they 
delete’, yuawiďuwna ‘they replace’, and yastaγnawna ‘they do without’ 
one thing instead of another whose origin was in  kalāmihim ‘their speech’ 
that it be used until it becomes sāiţan ‘dropped’.  You shall see that, God 
willing.  Of what ħuðifa ‘was deleted’ but aşluhu ‘its origin’  in kalām 
‘speech’ was other than that is lam yakun   lam yaku 'there was not', lā 
adriy  lā adri 'I do not know', and similar ones57.  As for istiγnāuhum 
‘their doing with one thing’ instead of another, they say yadau 'he lets' but 
they do not say  wadaa 'he left', istaγnaw anhā ‘they made do without it’ 
with taraka 'he left'58 and many similar examples.  As for the iwaďu 
‘replacement’, it is their saying ,(L. 10)  zanādiatun and zanādiyu 
'unbelievers’, farāzinatun and farāziynu ‘queens (in chess)'.  They deleted 
the yā '[y]' and replaced it with hā '[h/t]'59.  Their saying  asţāa ‘he was 
able’,  yusţiyu ‘he is able’, it is rather aţāa ‘he obeyed’, yuţiyu 'he 
obeys'. They added the siyn ‘[s]’ in replacement of the ðahāb ‘removal’ of 
the  ħarakah ‘motion’ of the ayn ‘[]’ of afala pattern60; and their saying 
allāhumma 'O God'61, they ħaðafuw ‘deleated’ the  yā '[y]' and they 
appended the miym '[m]' by way of iwaďan ‘replacement’62.   

 
 
 
 
  

 
                                                  

 57These are cases where radicals are deleted from the root. 

 58They use a form of one word for the form of another word. 
 

59These are cases where one segment is replaced by another for no compelling reason.  
 60These are cases where a segment is inserted for no compelling reason. 
 61i.e. yā allāh ‘O, God!’.  
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62These are cases where one vocative marker is substituted for another for no compelling 
reason. 
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هذا باب الاستقامة من ) ٦(
  الكلام والإحالة

 

 
 

فمنه مستقيم } ١٣س ، ٧ص {
ت    ال ومس ن ومح ذِب حس قيم آ

ال     و مح ا ه بيح وم تقيم ق ومس
ن  تقيم الحس ا المس ذب فأم آ

سِ    تُك أَمْ ك أتي } ١٥س{فقول
ا المحال فان           داً وأم آتيك غ وس
تَنقض أولَ آلامك بآخِره فتقول 
ا  آتيك أمس وأم دا وس تك غ أتي
لت   ك حم ذب فقول تقيم الك المس
بحر    اء ال ربت م بل وش الج
ونحوه وأما المستقيم القبيح فأنْ 

ل ر موضعه تَضع ال ي غي فظ ف
د زيدا رأيت وآي           ك ق نحو قول
ا    ذا وأم باه ه أتيك وأش دٌ ي زي
المحال الكذب فان تقول سوفَ       

          .اشرب ماء البحر أمس
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   Chapter 6. This is a Chapter on the istiāmah 
‘straighforwadness’ in speech and the  iħālah ‘impossibility’ 

 
  (Bulaq vol. 1. P.9, Derenbourg vol. 1. p.7, Haruwn vol.1. p.25) 
 

Some of it is mustaiym ħasan ‘ straightforwardly acceptable’,  
muħāl ‘impossible’63,  mustaiym kaib ‘ straightforwardly false’,  
mustaiym abiyħ ‘straightforwardly unacceptable’, and what is muħāl 
kaib ‘impossibly false’.  As for the mustaiym ħasan ‘straightforwardly 
acceptable’ is your saying ataytuka amsi 'I visited you yesterday', (L. 15) 
and saātiyka γadan 'I will visit you tomorrow'64.  As for the muħāl 
‘impossible’, is if tanuď ‘you were to contradict’ the beginning of your 
speech with its end and you say ataytuka γadan 'I visited you tomorrow' 
saātiyka amsi  'I will visit you yesterday'65.  As for the mustaiym kaib 
‘straightforwardly false’ is your saying ħamaltu al-gabala 'I carried the 
mountain', šaribtu māa al-baħri 'I drank the sea water', and similar ones66.  
As for the mustaiym abiyħ ‘straightforwardly unacceptable’, is if you 
place  al-lafđa ‘the expression’ in other than its location, as in your saying 
*ad zaydan raaytu 'Zaid I had seen', *kay zaydun yatiyaka 'in order Zaid 
to visit you'67, and similar ones. As for the muħāl kaib ‘impossibly false’, 
is when you say  sawfa ašrabu māa al-baħri amsi 'I will drink the sea 
water yesterday’.68 
 

 
  

 

 

63i.e. contradictory and other than mustaiym. 

64This is the case where the tenses follow the appropriate corresponding actions. 

65This is the case where the actions and the times of their occurrence contradict each other. 

66This is the case where the unrealistic is considered ordinary. 

67This is the case where the units of the sequence fall in the incorrect functional slots. For 
example, the separation of the particle ad from the following fil ‘action’ is unacceptable. 

68This is the case where there is combination of two unacceptable structures, the unreal 
being considered ordinary and a contradiction in the sequence of tenses within the actions.  
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